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 Целью данной работы стал анализ появившихся в 

немецком лексиконе слов- денглиш, a также влияние 

их на перевод немецких текстов.В статье 

рассматриваются причины появления таких слов в 

немецкоязычных текстах.В результате 

исследования доказывается необходимость новых 

подходов при обучении переводу предложений со 

словами-денглишами. 
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Введение  

На занятиях немецкого языка как второго иностранного в Кокандском 

государственном педагогическом институте на факультете английского языка, 

используя аутентичный материал [1] мы заметили, что в таких текстах все чаще стали 

использоваться английские слова в сочетании с немецкими. Таким словам уже дано 

название денглиш. Википедия [2]даёт следующее определение таким словам :  

“Денглиш ( нем. Denglisch, сочетание из deutsch — немецкий и englisch — 

английский), также англимецкий язык — англо- немецкий  макаронизм, смешение 

английского и немецкого языков”. 

 В статье денглиш рассматривается как социолингвистическое языковое 

образование в парадигме контактной вариантологии.  

Цель статьи- проанализировать явление Denglisch в письменных текстах и 

отметить особенности перевода этих слов. 

Методы  

Методом случайной выборки были отобраны тексты из журнала Fluter [3]за 2022-

2023 годы, который находится в свободном доступе в интернете, а также в виде 

журнала, на который может подписаться любой студент бесплатно. Таким образом, это 
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явление, которое стало нормой в начале ХХ века, стало обширно обсуждаться среди лиц, 

занимающихся переводом.[4 ] 

Появление таких слов в лексиконе авторы [5] исследования объясняют  это 

«стремительными переменами в общественной и научной жизни и, в частности, 

процессом глобализации, который сопровождается колоссальным расширением 

информационных потоков как на уровне глобальной компьютерной системы»  

Проблема рода существительного, заимствованного из английского языка, стала 

предметом широких немецких исследований[6] 

 Студент, который уже изучает английский язык механически может понять 

перевод этого слова. Это с одной стороны положительная сторона. 

Цель нашего исследования состоит в том, чтобы на ряде примеров убедиться, что 

эти слова переводятся также как и в английском без изменения смысла. 

С этой целью были использованы газеты и журналы на немецком языке. В 

следующем предложении используется английское слово Lifestyle в сочетании с 

немецким словом Frage: 

Die Journalistin und Buchautorin aus Frankfurt am Main schreibt meist einfühlsame 

Porträts oder ergründet Lifestylefragen. 

 В немецко-немецком словаре [7] даётся описание значения того или иного слова 

на немецком языке. Например, слово Output: 

Seit Jahrtausenden muss die Muse überstunden einlegen, um den enormen Output von 

Europa Kreativen zu befeuern. 

В словаре даётся транскрипция слова, которое уже приняло немецкое 

грамматическое оформление, то есть род и суффикс множественного числа. 

Output - [‘autput] der; -s,-s die gesamte Menge der Waren, die ein Betrieb produziert. 

Что соответствует переводу [8]с английского языка the amount of something that 

is produced (производительность) 

Ticket - das; -s, -s -eine Fahrtkarte für eine Reise mit dem Flugzeug od. Schiff. 

В словаре нет указания, что эти слова английского произношения. Только данная 

транскрипция, указывает на то, что слово английского происхождения. 

 Таким образом, перевод простого английского слова уже можно найти в немецких 

словарях.  

Рассмотрим примеры со словами, в которых одной частью является английское 

слово а второй частью - немецкое. 

Die Kinheit und Jugend im Saarland an der Grenze zu Frankreich, die Entdeckungsreisen als 

17-Jähriger durch Europa mit dem Interrailticket in der Tasche. 

Samir Maombi näht im größten Flüchtlingscamp Afrikas. 

Im „Spiegel“ gab es mal die Headline: 

Samir Maombi näht im größten Flüchtlingscamp Afrikas 

Das Camp ist zu einer dauerhaften Stadt angewachsen. 

Wer „Mode für Hunde” googelt, 

Menschen mit Handicap (disability) недееспособность 

 -something that makes it difficult for you to do something: 
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В слове  Koranbait- слово bait переводиться с английского как насмехаться, травить 

to try to make someone angry by laughing at them  

В вышеуказанном немецком словаре нет ещё перевода слов Interrailticket, 

Flüchtlingscamp или Handicap но можно найти объснение части слова. 

Точно также в словосочетании Frauen in Führungsjobs в словаре можно найти слово 

Job- der, которое при дословном переводе означает работа.Но в словосочетании это 

слово имеет значение должность.Итак здесь уже мы понимаем, что речь идет о 

женщинах, работающих на руководящих должностях. 

Данные примеры свидетельствуют о том, что такие слова как  

Ticket, Job вошли прочно в список немецкой лексики и уже часто без затруднений 

используются в обиходе. 

Результаты  

Результат исследования показал, что Denglish-словами образовались способом 

словосложения [11] и являются в основном существительными. Так как Denglish-слова 

являются чаще всего сложными значит при переводе необходимо руководствоваться 

правилами перевода немецких сложных слов,  

Итоги 

Результаты проведенных исследований показывают, что английское слово как 

часть сложного немецкого слова, может приобрести новое значение в зависимости от 

того, в каком окружении оно находится. 

Всё частое проникновение английских слов в немецкую речь наводит на мысль о 

небходимости изучения английского языка как второго иностранного параллельно с 

немецким, если он изучается как первый иностранный. 
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